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Este artículo es el segundo de la serie Contribución a la lengua Medieval 
griega. El caso de Imberio y Margarona y Florio y Platzia Flora. En él presen
tamos un estudio sobre el funcionamiento del adverbio, la preposición y la con
junción. 

This article is the second of the series Contribution to the Greek Medieval 
Language. The case of Imberios and Margarona and Florios and Platzia Flora. 
In it, we presenta study on adverbs, prepositions and conjunctions functions. 

l. EL ADVERBIO 

La variedad adverbial, cuya gran parte es herencia directa del griego clásico, 
expresa las siguientes nociones en Florio y Platzia Flora e lmberio y Margarona: 

' El primero de la serie, "Contribución a la lengua medieval griega. El caso de Jmberio y 
Margarona y Florio y Platzia Flora (Aspectos fonéticos y flexiones nominal, adjetiva, pronominal 
y verbal)", se encuentra en Minerva 13 (1999) 141-177. En él -después de una introducción dedi
cada a la novela medieval griega, concretamente a Florio e Jmberio- presentábamos un estudio so
bre los rasgos gramaticales más generales de la lengua popular de esta época para centrarnos des
pués en el caso de Florio y Platzia Flora e lmberio y Margarona y sus peculiaridades fonéticas, la 
flexión nominal, adjetival y verbal. Utilizamos también como en el primer artículo Flor. para Florio 
y Platzia Flora e 1mb. para lmberio y Margarona. En cuanto a los versos referidos, seguimos la edi
ción de F. J. Ortolá Salas, Florio y Platzia Flora. Una novela bizantina de época paleóloga (Madrid 
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a) adverbios de manera: 

Flor. 659: avTov cimA.oyríaaTo yEwaíws- Kal. á&tA.táa"TWS" 

Flor. 922: hm CJt ya Kal. árróKpvcpa Cis yÉv\1 ~ rrouA.T]ala 

Flor. 1035: va Év8u~f¡am rró8ov ~as, TOV E'lxa~Ev ávTá¡w 

1mb. 113: Kpvcpá, (Jtya Kal. ávór¡m KaVELS va ~i]v TO ~á81] 

1mb. 298: E<JUVTÚXa<JLV ávTáfla Kal. ol 8úo 1 

b) adverbios de lugar: 

Flor. 856: ou 8ÉAEL Ti]v qú[av ~as, áA.A.oD TOV rró8ov EXEL 

Flor. 1163: ciyáTTT]V Ü<j>T]VE rravmv, ~i] <JE aKoA.ou8ríal:J <j>8óvos2 

e) adverbios de tiempo: 

Flor. 256: árróq;é Ti]v ~T]TÉpa aov ÉTTÉTTE<JEV ó8úvT] 

Flor. 476: áKóflrf ouK KaTÉ~a8Es éín 8La aÉva rráaxw5 

1mb. 830: va AELTTW TÓ<JOV TOV Kmpov KQL TúÍpa va yup[aw6 

1998) para la primera novela, y la de E. Kriará, Bv(avnva irrrronKa ¡wBwrop1JlaTO (Atenas 1955) 
para la segunda. 

1 Flor. 659: Le contestó intrépida y audazmente; Flor. 922: de este modo, en secreto, a es
condidas, que se realice La venta; Flor. 1035: por tener presente un amor que compartíamos; 1mb. 
113: a escondidas, en silencio y en secreto para que nadie Lo supiera; 1mb. 298: una vez se encon
traron Los dos juntos; vid. et. 1mb. 370. En cuanto al nuevo adverbio aVTá~a del verso 1035 de Flor., 
procede de Év Ttj¡ éí~a>ÉvTá~a>ávTá~a. Otros ejemplos en Flor. 1313 (ó~á8L, juntos); Flor. 1342. 

2 llavTou y a/J..ou son adverbios típicamente medievales y como "vEo>-oyLa~o(" los entiende 
M. Filindas en n.W(JuoyvW(}Ía Kai n.wuuoypa<f>ía iMr¡vtK1 (Atenas 1984) vol. II 47. Los explica 
el filólogo griego diciendo que "orrws- 8T]>-a8~ cirro To auTOS" To 8ELXTLKO EYLVE TomKo ÉrrippTJ~a· 
auTOU KaTÓ. TO TTOU; ET<Jl KaL aTTO TÓ. <ÍAAOS"><ÍAAou, TTÚVTa>TTaVTou". Flor. 856: no quiere nuestra 
amistad, su pasión en otro sitio está; Flor. 1163: deja afecto por doquier, que no te siga La envidia. 
Otros adverbios habituales son ÉKEL (Flor. 27); OTTL<JW (Flor. 579; 1mb. 204); ó~rrpós- (1mb. 204); a
TTÉaw (1mb. 251). 

3 Adverbio medieval cuyo origen se encuentra en la expresión amJL!¡É>árr' &\JÉ. Puede pre
sentar en ocasiones, principalmente en casos dialectales, la forma arr&\Jas-; a este respecto, el dia
lecto de Icaría sería un buen ejemplo; cf. G.N. Jatsidakis, MEumwvtKa Kai Nia 'E.U.r¡vtKá (Atenas 
1905) vol. 11 400. 

4 Este adverbio también presente en griego moderno provendría, según G. N. Jatsidakis, op. 
cit., vol. 11 127' del sustantivo ~ QK~rí; "ó TÓVOS"" sigue Jatsidakis, "<j>a[VETUL OTL avEj3Lj3áa9T] ÉTTL 
T~V >-ríyovaav KaTÓ. TO avyyvEVES TúÍpa· rrpj3A. TúÍpa GKÓ~T]"; vid.et. del mismo '"AK~TÍV - ay~rív 
KaL aKÓ~TJV, aKÓ~TJ - aKó~a. K.A.rr.", 'ABr¡va 42 (1930) 79-85. La prueba más concluyente de esta 
evolución se encuentra en Flor. 1670 (ap.crit.): on aK~~v wpmÓTEpov ouK El8a yEVVTJ~Évov. 

5 Flor. 256: anoche a tu madre Le sobrevino un dolor; Flor. 476: todavía no te has enterado 
de que por ti padezco; vid. et. Flor. 218 (avxvóv); Flor. 321 (rráALV); Flor. 1012 (rráVTa). 

6 1mb. 830: que he estado ausente durante mucho tiempo y que ahora regreso. El origen del 
adverbio Twpa se encuentra en la expresión clásica Ti:¡ wpq (TaÚTlJ) por analogía con formas como 
TÓ<j>pa o Topós-; cf. G. N. Jatsidakis en 'ABr¡va 22 (1910) 214 ss.; D. Georgakas en Glotta 31 (1951) 
223 ss. M. Filindas, op.cit. vol. 11 70, prefiere, sin embargo, buscar sus comienzos como adverbio en 
expresiones del tipo wpa (Etvm) vá, y que la T- inicial resulta de un proceso análogo al de TÓTE, 
que surge de OTE. En griego medieval convive con la forma clásica vvv; véase al respecto 1mb. 502. 
En cuanto a arí~Epov (para el que puede verse 1mb. 867) cabe decir que la forma moderna arí~epa 
la explica G. N. Jatsidakis, op. cit. vol. 11 100, por la tendencia del neogriego a expresar los adver
bios temporales en con a- final. 
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d) adverbios de cantidad: 

Flor. 218: 

1mb. 749: 

OTL ¡ro,UáKtS' TO avxvov EKELVf1V eD .. El ~AÉlTEl 

EXÉPWEV va E~aa9EVÜ ó)..{yov 1Tap' ó)..[yov7 

e) adverbios de negación: 

Flor. 296: 

Flor. 404: 
Flor. 550: 

1mb. 141: 

1mb. 160: 

Els avTov 8E Tiapf1yopLa oú8óA.ws- yap ouK ~Tov 

KOL ó AOyl<YI!OS EI!ÚXETOV' Jli¡ KÚTL UUKO<jJÚVTf1S 
JÍI!L9avf)V 8[x' a<!Jowi¡v Ka()ó)..ov UlTO TOV <jló~ov8 

El 8E: auvÉ~ll TÍTTOTES' aTi¡v VLKf1V va 11-D E111TOU11EV 
EKELVOS 8E: 1TOpf1yOplclV rroaws- oú&v Ti¡v ELXEV9 

Como en todo el sistema lingüístico del griego de esta época, la conviven
cia entre formas clásicas y modernas es un hecho también en los adverbios. Nos 
encontramos un buen número de ellos bajo su forma antigua o propiamente 
antiguos: 

Flor. 363: TOU )..óyou aov TO (~Tf1110 1TAf1pwaw 8wavvTÓJ1WS' 

1mb. 594: KTL(EL avvTÓJlWS', EVEpyEL TO éiyLOv 110vaaT~pw 10 

II. LA PREPOSICióN 11 

Las preposiciones que aparecen en la novela de Florio, así como en el resto 
de las novelas de época paleóloga, son en mayor medida las del griego antiguo, 
si bien más simplificadas y de uso más reducido. Los valores circustanciales que 
el grupo preposicional expresa en relación al verbo dependen del sentido de al-

7 Flor. 218: pues en lo único en lo que continuamente pienso es en verla; 1mb. 749: poco a 
poco empezó a mejorar. 

8 Flor. 296: pero Florio no encontraba consuelo alguno; Flor. 404: y su pensamiento se de
batía: ¿Quizá algún delator .. .?; Flor. 550: medio muerta de miedo, sin tener culpa de nada; tam
bién Flor. 406 (ou&v). Tanto oú8ó)..ws- como Ka8ó)..ou son del griego antiguo ou8' o)..ws- y KaS' o)..ou 
respectivamente. 

9 1mb. 141: y si no hubiésemos podido alzarnos con la victoria; 1mb. 160: pues él consuelo 
alguno no halla. También la forma medieval, hoy en uso, TLTIOTE(s) tiene sus orígenes en el griego 
antiguo T[ rroTE. Algo más sobre TLTIOTES' en N. G. Jatsidakis, op. cit. voL 1, 189. 

1° Frente a Flor. 154: áva8pE1J.IJ.ÉVa aÚVTOJla, ÉpwTor¡yam¡IJ.Éva; cf. Flor. 502,665, 859, 874, 
1059, 1068; 1mb. 154, 696, 720, 758. Los adverbios son tan frecuentes en -ws- como en -a, si bien 
se imponen los segundos, más modernos. Provienen no sólo de adjetivos, sino también de partici
pios, como en griego antiguo: á8[Kws- (Flor. 473); á~[ws- (Flor. 164; 1mb. 239); arrou8a[ws (Flor. 
175); IJ.EYÚAWS' (Flqr. 777; 1mb. 153); 8ALIJ.IJ.ÉVa (Flor. 431); xaptTWIJ.ÉVa (1mb. 68). La formación de 
unos y otros en griego moderno ha quedado establecida del siguiente modo: en -ws los adverbios 
procedentes de adjetivos en -TJs, -r¡s-, -ES'; en -a los adverbios creados a partir de los adjetivos en 
-os, -r¡, -o. No conviene, sin embargo, confundirlos con los puramente clásicos como oÜTws- (Flor. 
93), Eu8ús- (Flor. 1418), Táxa (1mb. 156), auT[Ka (1mb. 7). Otros adverbios de tiempo heredados del 
griego clásico son O'~IJ.Epov, 1Tpox8És-, TÓTE, rroAAáKtS', etc. Más en Flor. 253,340,911, 1170; 1mb. 
96, 236. No pueden faltar tampoco ciertas innovaciones a partir de adverbios clásicos, como ÉIJ.rrpós
(F/or. 31), rrapÉKEL (Flor. 1452), árrÉaw (Flor. 1599). 

11 Ha sido exhaustivamente estudiada por P. Eringa, "Le jeu des prépositions dans l'idiome du 
grec démotique" en Nomen: Leyden Studies in Linguistics and Phonetics (La Haya 1969). 
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gunas de estas preposiciones y de su construcción con las palabras de una parte, 
y del contexto de la frase de otra. Éste es el motivo principal que nos hace asis
tir con asombro a una amplia variedad de valores indicados por una misma 
preposición. 

Examinamos a continuación las preposiciones atestiguadas en ambas nove
las y su construcción, de suerte que podamos determinar los valores circustan
ciales que complementan al verbo. Son, pues, las que siguen: 

- ávTt: 

a) con genitivo, expresando los valores circustanciales de sustitución, de 
premio o de recompensa, según el contexto de la frase: 

Flor. 395: avri n¡.lfjs- QVTall.Ol~~v €¡J.i:v va <j>apiJ.UKWOlJ 

Flor. 745: Kal €aiJ <iyátra Tr¡v KUAU avrí rov roD l/>A.wp{ov 

1mb. 292: KQL aTÉAVEl TOV 'l¡mÉptov va ~AÉTTlJ avr' ÉKéÍlll]S"12 

b) con acusativo, típicamente bizantina, con valor de sustitución: 

Flor. 280: EIJ.Op<j>ov EVL, E~ULpETOV, EXE TO avri É¡.J.Éva 13 

- Ó.lTÓ: 

a) con acusativo 14 que expresa: 

- causa: 

Flor. 74: 

Flor. 204: 

1mb. 178: 

1mb. 741: 

- origen: 

Flor. 115: 

1mb. 94: 

1mb. 348: 

aTTo r~v AÚTTTJV T~v tro>..A~v KUL T~v aTEvoxwp[av 

Kal aTTo rov TÓ!JOI/ {pwrav TOV EXEL ElS" T~v <j>ou8oú>..av 

aTTo r~v rÓ!7TJ paBvtJ.ta T~v EXEL ~ t!Jux~ IJ.OU 

T~V Mapyapuíva OUK ~~EUpEV TTOOWS" aTTo ra pá!7a15 

~A9EV aTTo !J.aAf1aTÍa, EU)'EVEaTÓTr¡ xápLS" 

EL S" Ka~aA.Aápr¡s- eauiJ.UOTÓS"' ~A9Ev aTTO dA.A.ov TÓTTOI/ 

<iv8pELWIJ.ÉVOS", EU)'EV~S". aTTo ~~~ 'AA.a¡.J.álltal!16 

12 Flor. 395: en vez de recompensarme, envenenarme quería; Flor. 745: acógeia tú con aten
ción en lugar de Florio; 1mb. 292: y a lmberio se la envió para que la contemplara en su lugar. 

13 Flor. 280: hermoso es, excepcional, ten/o en mi lugar. 
14 La construcción con acusativo, construcción nueva por otro lado, supera a la de genitivo, 

que es arcaizante; en griego moderno ésta última es eliminada salvo en frases y expresiones hechas 
del tipo á<f>' Úljll]AOU, árro OKOTTOU. 

15 Flor. 74: y por la gran pena, por la gran tristeza; Flor. 204: por el mucho amor que hacia 
la niña siente; 1mb. 178: por la gran indolencia que mi alma tiene; 1mb. 741: pero no reconoció en 
absoluto a Margarona por culpa del hábito. Otros ejemplos en Flor. 284, 499, 550, 677, 715, 801, 
1201, 1323, 1452, 1642. 

16 Flor. 115: llegó de Da/macia un riquísimo regalo; 1mb. 94: un admirable caballero, llegado 
de otro país; 1mb. 348: valiente, noble, de la tierra de los aiamanos; cf. Flor. 472, 497, 619, 684, 
797, 908 et passim; 1mb. 248, 343, 358, 620, 868. 
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- alejamiento: 

Flor. 240: 
Flor. 731: 
1mb. 176: 

- parte: 

Flor. 307: 
1mb. 209: 

- materia: 

va ~Evw9w árro Ti¡V i¡ri¡v ÉpWTllcT)V wpa(av 

~ÚOTQ árro Ti¡V yfjv KQL OTÚ9TtOE, ~TJ KELOaL 

eüw aTTO TTJV a~~Epov va E~D .. ew árro rr'¡v xwpav11 

Kal ám) TO xipt TOV KpaTEL w~ ouyyEVTJ~ KQL <j>í>..~ 

ETTapE ÉK Ta Í.TTTTápw ~a~ Kal. árrE roVó; rraA.afj>pá&s18 

1mb. 543: É<j>áVTt yovv To aTaupaETov oTL Evm árro Kpias19 

b) con genitivo expresa también, causa, proveniencia, alejamiento, el modo 
y la manera: 

Flor. 1155: EL 8/: árro TTpOatpÉUéúJ') aTT080XTJV OE KÚ~VOUV 

1mb. 382: <j>plKTOV aTTO Ti)~ 80KL~i)~. epaavv aTTO TOU Epyou20 

Sin embargo, se aprecia que este uso se encuentra más cerca del griego an
tiguo, principalmente a través de las fórmulas cirro Kap8(as o cirro ljíux~s, de las 
que tenemos numerosos ejemplos en ambas novelas21 • 

e) frecuente es también el uso con adverbio que en algunas ocasiones, no 
pocas, aparece sustantivado: 

Flor. 340: 

1mb. 751: 

8Lá: 

a) acusativo 

-modo: 

va ~TJV <j>opÉOW árro TOV VVV OTÉ~~a OTTJV KE<j>aA~V ~OU 
~AÉTTEl TOV TTpÓOWTTOV AQ~TTpov waav Kal. árro rrpwm22 

Flor. 104: opKov TTOLW aTo KpáTo~ ~ou vá 'vm Sta nprjv uozJ3 

17 Flor. 240: por no apartarme de mi bella amada; Flor. 731: levántate del suelo, álzate; 1mb. 
176: a partir de hoy, es mi deseo salir de esta tierra; vid. et. Flor. 477, 900, 1013, 1027, 1037, 1059 
et passim; 1mb. 10, 194. 

18 Flor. 307: y de la mano lo cogió como familiar y amigo que era; 1mb. 209: llévate algu
nos de nuestros caballos y de nuestros corceles; también en Flor. 150, 617, 766, 920, 950 et pas
sim; 1mb. 29,210,211,351,356,693 et passim. 

19 1mb. 543: le pareció, entonces, a un águila real que era de carne. 
2° Flor. 1155: pero si con buena disposición te ofrecen hospitalidad; 1mb. 382: terrible en las 

pruebas, audaz en las acciones. Otros en Flor. 49, 858; 1mb. 233, 795. 
21 Flor. 432,802, 1174, 1270 et passim; 1mb. 217,241,360,518, et passim. 
22 Flor. 340: y que no lleve desde ahora sobre mi cabeza ni corona; 1mb. 151: ve su rostro 

reluciente como la primera vez. Más en Flor. 1025 (árre T!JÍpa), 1351 (árro ¡.LaKpó9Ev), 1354 (árro 
¡.LÉaa), 1423 (árr' É8w), 1459 (árro TO a~¡.LEpov), 1553 (árro É8a) et passim; 1mb. 149, 176,283 (árro 
T~v a~¡.LEpov), 502 (arro Tou vuv), 761 (árro rró9Ev), 762 (árro rroú). 

23 Flor. 104: te prometo por mi autoridad que por tu honor; también Flor. 433, 1154, 1mb. 
210. La expresión del Flor. 100: 8Ló. KoupTEmáv, es, evidentemente, un calco de indudable impronta 
franca. 
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1mb. 738: 

- finalidad: 
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8ta TTÓ8ov Tf)S" TTGVEUYEVOUS" Kap8to8LXOTOIJ.UTaL 

Ó '(IJ.TTÉplOS" ÉVTpÉTTETOV 8ta TT'¡V 8VCJTVXÍG1Jl4 

Flor. 137: xapav ÉKaTaaTJÍoamv 8ta rrapa8w{3aCJ¡.tóv Twv5 • 

La finalidad puede expresarse también por medio de la partícula nav +verbo, 
construcción típicamente bizantina hasta su posterior evolución a la más mo
derna yw va: 

Flor. 657: aVÓT]TOV 8La va TOV <!>aPIJ.GKWUlJ 

1mb. 211: KGL OTTO TO rrpuwa TO EXOIJ.EV 8ta va c/JtA.otEVÍCJ7],jl6 

- relación: 

Flor. 206: 

1mb. 638: 

- sustitución: 

ToúTou Kal 11óvov T¡ ouvTux[a E'vL 8ta árám¡v 

va É~É~l] ELS" avayupEIJ.OV va 1J.Ú81J 8td n'¡v KÓpr¡v7 

Flor. 1303: 8ta Ti¡v ytáAtVOV éiA.A.r¡v va (JE xap[aw28 

b) genitivo, cuyos valores de modo, causa, etc., de indudable sabor clásico, 
vienen a ser los mismos. No son muy numerosos los casos en los que aparecen, 
pero sí significativos ante la incuestionable presencia de la lengua erudita en las 
novelas paleólogas: 

Flor. 587: ÉaKEÚaaEv To <!>ápiJ.aKov 8ta KaKo{3ovA.ía<; 

1mb. 214: 8ta Tij<; TaTTElVWCJEW<; 8Úvaam TOÚTOUS" <!>LAOUS" 

1mb. 563: ouK EKAmEv 8ta A.óyov Tou To rrws alx1J.aAwT[a8r¡v29 

24 Flor. 214: el deseo que siente hacia la noble niña le parte el corazón; 1mb. 738: lmberio 
se avergonzaba de su desgracia; vid. et. Flor. 133; 1mb. 742, 806. Los casos en los que aparece la 
preposición 8Lá con valor causal son numerosísimos y se imponen a los demás valores; Flor. 98, 233, 
325,427,472 (passim). El valor causal puede expresarse también anteponiendo ws a 8Lá: Flor. 713: 
KAa[wv KaL ó8upÓilEVOS ws- 8u1 TOV aLVL<JKÚAKov; Flor. 1525: ws- 8ui TTJV yA.uKorró8r¡Tov KÓpr¡v, TTJV 
máT(w <t>A.wpE. 

25 Flor. 137: establecieron la alegría para así distraerse; cf. Flor. 258, 260, 286, 294, 400, 
775, 797. 

26 Flor. 657: para envenenarlo furtivamente; 1mb. 211: y para que te regales con los bienes 
que tenemos. Flor. 311, 679, 765, 1009, 1026 (passim); 1mb. 30, 278, 308, 352, 357 (passim). Lapa
latalización de la preposición 8Lá en yLá, más novedosa, está presente en tan sólo tres casos, Flor. 
1082, 1571, 1573, si bien su uso parece ser anterior y más extendido de lo que en realidad cabría 
suponer a juzgar por su limitada presencia en los textos medievales populares. 

27 Flor. 206: de lo único de lo que conversa es de amor; 1mb. 638: salir en su búsqueda para 
saber algo de la muchacha; vid.et. Flor. 207, 232, 316, 779, 787, 808 (passim). 

28 Flor. 1303: en lugar de esta copa de cristal, otra te regalaré. 
29 Flor. 587: fue quien aderezó la ponzoña por maldad; 1mb. 214: por medio de la humildad 

puedes hacerlos amigos tuyos; 1mb. 563: no lloraba tanto por sí mismo, por haber sido hecho pri
sionero; vid.et. Flor. 798, 1138, 1272, 1592. 
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- ets/aeJo 

Se construye sólo con acusativo; muy frecuente en ambas novelas, relegando 
así ciertas funciones de los casi ya inexistentes dativos, expresa según el con
texto los siguientes valores circustanciales: 

- lugar a dónde: 

Flor. 92: 

lmb. 123: 

va TTÚIJ.EV el,; TO EVKTrjpwv, vaóv TOV árrocrTÓAOU 

Ó ULÓS" TOU Ó 1TOAU1TÓ9T]TOS" ÚTIÚyEL el,; n'¡v {JÉVTWJ! 1 

- lugar en dónde: 

Flor. 124: Kal UIJ.<j>ÓTEpm EyÉvvT]crav el,; {JaatMw,; olKov 

fmb. 37: dxacrLV á<j>~yT]OlV GTQ KÚGTpT] KUL el,; Tll,; XWpa~2 

- lugar por dónde: 

Flor. 32: 

lmb. 807: 

- tiempo: 

Flor. 181: 
lmb. 137: 

lTEpVOUV el,; opr¡ 8úcrf3aTa VUKTOlTEpllTUTOUVTES" 

TO lT!DS" IJ.ÓVT] ÚlTÉIJ.ElVEV Ei,; rci {Jovvá, ELS" TQ OpT] 33 

cruvTÓIJ.WS" yovv ó <!>>.wpLOS" Kal Ei,; Katpov ó..líyov 

ÜTI(8a IJ.OU Ei,; ro yijpá,; pov <'í.Hov nvav ouK €xw34 

- intención o propósito: 

Flor. 291: 

lmb. 215: 

-medio: 

Tim8óTiou>.a Ei,; XpEÍav rov EVTÚIJ.a IJ.ET' EKE'lvov 

Epyácrm Kal EÍ,; úrromyi¡v va ELVUL TTJV E8L~V oou35 

lmb. 334: va VLK~OlJ ELS" TQ <'í.piJ.UTa Kal Els TUS" KOVTapÉas-36 

- parte: 

lmb. 786: KavEls Ei,; rov,; Ka{Ja..l..lapwv,; ouK EoTá9T]v Ó1J.rrpós37 

30 Con posterioridad EL<; acabará por regularizarse en aÉ después de desarrollar una -E epen
tética final que al cabo desaparecerá al fusionarse con el artículo; un ejemplo de la asimilación de 
una preposición a otra en Erotócrito r 1004: TOV KÚpTJV Tou órrou ~pL<JKETUL EL<JE IJ.EYÚATJ KPL<JTJ-. 

31 Flor. 92: para ir al santuario, al templo del apóstol; 1mb. 123: que su queridísimo hijo 
avanzaba hacia el torneo; vid. et. Flor. 128, 132, 159, 170, 175, 216 (passim); 1mb. 565, 609, 753 
(passim). 

32 Flor. 124: ambas parieron en casa del rey; 1mb. 37: en castillos y en países lo contaban; 
vid. et. Flor. 209, 261, 286, 302, 340 (passim); 1mb. 25, 54, 66, 127 (passim). 

33 Flor. 32: por montes pasan angostos, por la noche; 1mb. 807: por los montes, por las mon
tañas sola vagaba. 

otra. 

34 Flor. 181: sin demora y al poco tiempo Florio; 1mb. 137: esperanza en mi vejez no tendré 

35 Flor. 291: con él llevaba pajes para su servicio; 1mb. 215: que a tu propio servicio estén. 
36 1mb. 334: que saliera vencedor en las armas y en los torneos; vid. et. 1mb. 501. 
37 1mb. 786: ninguno de los caballeros quedó en pie ante mí. 
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- comparativo que establece un valor de parecido: 

Flor. 7: 

1mb. 91: 

d:; I]AtKtav KUTIÚpLaaos-, aEMvr¡ d:; T~V ÓifJtv 

aTpaTELav Kaf3aUapuci¡v ds dpwmv ÉaÉf3r¡v38 

en algunas ocasiones parecen estar más próximos a un sentido de relación: 

Flor. 6: É~a[pETOS' ds rJAlKtáv, TTA:i¡v ~TOV wpaLWJlÉVr¡ 

Flor. 161-2: vá 'vm ds A.óyov <j>pÓVLJlOL Kal ds áfíav JlE)'ÚAOL ml EÚTUXELS' 

Ei.s- T<I f3ovAás-

lmb. 38: OÚK ~TO waav aÚTT]V EÍS EVYEVéÍav Kat KáMo:;J9 

Algunos de estos valores del grupo preposicional Ets + acusativo son nuevos 
(como el de causa o comparativo) así como la función de objeto indirecto en lu
gar del antiguo dativo: 

Flor. 50: 

Flor. 68: 

1mb. 162: 

ELTL KaKÜv Kal Érrw8uvov a' aúmi;s, TTOL~aETÉ TO 

<j>Épvouv Tr¡v ds rov f3aatA.tá, aÚTov T~v rrapa8[8ouv 

ÜpXOVTaS' 8E <j>LAóao<j>ous- aTTÉUTELAEV EÍS aurovW 

En Imberio y Margarona se constata un único caso de la preposición Ets + 
genitivo que confiere un valor de intencionalidad: 

1mb. 245: EÍS avvo&fa:; TijS' UTpÚTUS' TOU Vcl ~Éf31J41 

Ev: 

Se construye únicamente con dativo con intención arcaizante42 • Pese a que 
este grupo preposicional no es frecuente, los valores circustanciales que expresa 
son los que siguen: 

- lugar en el espacio: 

Flor. 189: ÉKELVr¡V T~V ayA.aÓJlop<j>ov T~V ELXEV El/ Kap8ír¡. 
1mb. 714: f3A.ÉTTEL 8E Kal aTOXÚ(ETm ÜpJlEVov EV BaAáaarf3 

38 Flor. 7: alta cual ciprés, faz de luna; 1mb. 91: resultó el mejor de los caballeros. 
39 Flor. 6: de excepcional altura, además de hermosa; Flor. 161-2: para ser prudentes en pa

labras y grandes en honorljustos en los consejos; 1mb. 38: no había otra igual en nobleza y hermo
sura; vid. et. Flor. 357' 394, 508; 1mb. 33. En Flor. 104: Kal opKOV TTOLW CTTO Kpáros- JlOV vá 'vm 
8u:1 Tqli¡v crou, puede considerarse una frase hecha. 

40 Flor. 50: entonces causad/es todo mal y dolor; Flor. 68: al rey se la llevan, a él se la en
tregan; 1mb. 162: príncipes filósofos le envió; También en Flor. 76, 86, 197,202-3,296,304,328, 
375, (passim); 1mb. 206, 272. 

41 1mb. 245: para acompañarlo en su camino. 
42 En griego moderno este grupo ha desaparecido manteniéndose tan sólo en frases ya fosi

lizadas del tipo EVTW¡.LETa~ú o en refranes tomados de los textos antiguos. Las funciones de este 
grupo preposicional las soportará uno de nueva creación: Els-/cr(E) + rrpós- +acusativo, ya presente en 
koiné. 

43 Flor. 189: aquella joven resplandeciente que tiene él en su corazón; 1mb. 714: mira y ve 
un barco en el mar; vid. et. Flor. 17, 43, 322, 1462, 1716, 1773; 1mb. 606. 
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tiempo: 

Flor. 2: 

1mb. 273: 

- relación: 

civ8pé.os-, KUAOTTpOOWTTOS", Év rraAawí:; TOÍ:; xpóvot:; 

iv 11Íf1- yovv Twv ~~Epwv ó p~yas- ó ua~p n¡s-44 

1mb. 171: an'l Tf¡S" fpa<j>f¡s- <j>LAóa<xpOL, éipLGTOL Év roí:; (3í{3A.OL5"5 

- modo o manera: 

Flor. 117: ~ALOV ciy).aí(ovTa, ciaTpáTTTovTa iv 8ófu 

Flor. 443: TTTWXOL WS" iv JlLtl rpwvf¡ ijp~aVTO va GTpl yy[(ow46 

a) acusativo48 , expresa conforme a los siguientes ejemplos: 

- la causa y el modo: 

Flor. 1526: T~v KÓpT]V, 9avanú9r¡aE, mp8Lá ~ou, ÉK rov:; rróvov:; 

1mb. 208: uonol yó.p ciuw;\Éa9T]aav h T~v áA.A.a(ovdmJI9 

- la parte: 

Flor. 841: 

1mb. 29: 

Einva xpl)(ELS" h ni:; 8vo €vm aTov ÓpLa~óv aov 

KavEls- iK ra rrapamyá:;, ciuo o;\ov TO <j>ovaaáTov50 

- el origen y la proveniencia, la lejanía y la separación: 

Flor. 130: Ü~a TO ~pÉ<j>os- ETTEUEV h T~V aÚTíj:; yaaTÉpa 

1mb. 428: aúpvEL aua9l ó '1~-tTTÉpws-, TTE(EÚEL h ro rpapív roif 1 

44 Flor. 2: valiente, de hermoso semblante, hace mucho tiempo (en tiempos antiguos); 1mb. 
273: pero un día (en uno de los días) su padre, el rey; et. 1mb. 750. 

45 1mb. 171: conocedores de las Escrituras, conocedores de los libros. 
46 Flor. 117: brillante como el sol, resplandeciente de gloria; Flor. 443: pobres, como con una 

sola voz, comenzaron a gritar. El Év KÉpOEL que aparece en Flor. 1449: ÉKLVTJGEV ó <I>AwpLOS" Év KÉp
ÚEL (gana Florio con ventaja) más bien parece ser frase hecha, no atestiguada en ningún otro pasaje 
de la literatura popular bizantina. 

47 'E~ (ÉK ante consonante) desaparece en griego moderno ya se construya con genitivo ya con 
acusativo. Su empleo está restringido sólo a usos dialectales y clichés del tipo É~áAAou, É~áuaVTos-. 

48 La construcción ÉK + acusativo se debe a la analogía con áTTó + acusativo, más corriente en 
griego postclásico. En el siglo VIII está ya extendida y sobrevive hasta el siglo XVI, momento en el 
que su presencia está atestiguada en construcciones con artículo (Tóv, TÓ, T~v. Toús-, Tá, Tás-), bajo 
la forma ÉX, y en usos dialectales como ÓK u óx, quizá por la influencia de Ó.TTÓ. 

49 Flor. 1526: por la niña, muere, corazón mío, de dolor; 1mb. 208: porque muchos perecie
ron por su arrogancia; vid. el. Flor. 997, 1558; 1mb. 716, 794. 

50 Flor. 841: la que tú quieras de las dos está a tu disposición; 1mb. 29: ninguno de entre las 
formaciones de su ejército; vid. et. Flor. 724,950, 1413, 1551, 1591, el passim; 1mb. 92, 97,209, 
351,674. En el caso de Flor. 1744 la construcción se realiza con É~ +acusativo, única vez en la que 
apreciamos un É~ por un ÉK. 

51 Flor. 130: nada más salir la criatura de su vientre; 1mb. 428: saca lmberio la espada, des
monta de su caballo; vid. et. Flor. 130,217,460 (ap. crit.), 707,760,849,884,970, 1001, 1015 el 
passim; 1mb. 5, 128, 148, 197, 600, 627, 652, 670, 694, 789. 
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- temporal: 

1mb. 848: nws- i:na9E iK n:ls- dpxas- EKdvr¡ Kal. ó 'l¡mÉpr¡s-52 

b) con genitivo: 

- origen y procedencia: 

Flor. 1: 
1mb. 47: 

éls- Ka~EA.Aápr¡s- ElryEv~s- Óp[!WflEVOS" ÉK Pww¡s

xápLv EAÚ~av ÉK 8EoíJ KQl ~ KÓpr¡ EyyaoTpw9r¡53 

- lejanía y separación: 

Flor. 131: anÉSavEV ~ EUYEVLtdj KQl ÉK TOV (fjv EKAEL lTEl 

1mb. 628: · ~yánr¡oÉv Tov ÉK 1/Jvxfis- aouhávos- Tov 'l¡mÉpr¡54 

- partess: 

Flor. 523: Tf¡s- xwpas- Ka~aA.AápLOV ÉK n;]v Év8o(oTÉpwv 

Flor. 646: oÜTws- Els- llÉoov EAa[llJ¡Ev ó <I>A.wpLOs- ÉK rwv rrávrwv 

Flor. 1416: Ka[ éiv dom Ka~aA.AápLOS" ÉK rwv Kaf3aAAapíwv56 

- temporal: 

1mb. 768: va ci.<j>r¡yf¡Tm TÚ 'na9EV ÉK Tfjs- dpxfis- OTOV KÓO[!OV57 

No encontramos ningún E:K + genitivo con valor de causa o modo, sin em
bargo, sí señalamos una única construcción en función de agente: 

Flor. 1122: npOOKUVUOaL ÉK rráVTWV, lTTWXWV TE Kal 1TAOUo[wv58 

Del mismo modo la expresión ÉK rravTós, atestiguada en los Flor. 450, 722, 
726, 1481, responde por analogía al clásico 8u1 navTÓS, rrpo rravTÓS, además 
del conocido cliché que aparece en 1mb. 76: EIW8E ÉK Toú anjBov (de memo
ria) 8L8axas ToÚTwv Twv <PLA.oaó<Pwv. 

- ÉTTL: 

a) genitivo, que expresa lugar: 

Flor. 373: ó ~aOLAElJS" EKÚ9LOEV ÉTTL xpvafjs- Tpamf(r¡~9 

52 1mb. 848: todo lo que desde el principio sufrieron ella e lmberio. 
53 Flor. 1: un noble caballero, oriundo de Roma; 1mb. 47: la gracia recibieron de Dios, y la 

joven quedó encinta. Numerosos ejemplos a lo largo de las novelas: Flor. 3, JI, 28, 89, 224, 230, 
1086 y otros; 1mb. 235. . 

54 Flor. 131 :murió la gentil mujer, abandonó la vida; 1mb. 628: amó con toda su alma el sul
tán a lmberio; vid. et. Flor. 403,460, 1071. 

55 En este caso puede entenderse también (casi mejor) el sentido de clase, categoría social o 
gremio. En su origen parece encontrarse la influencia del latín ex-; cf. A. N. Jannaris, A Historical 
Greek Grammar. Chiefly of the Attic Dialect (Oxford 1968) 381. 

56 Flor. 523: caballero de ese país de entre los más célebres; Flor. 646: así en medio de to-
dos resplandecía Florio; Flor. 1416: dime si acaso eres uno de entre los caballeros. 

57 1mb. 768: a narrarle lo que sufrió en este mundo desde el principio. 
58 Flor. 1122: que por todos, pobres y ricos, fueras adorado. 
59 Flor. 373: el rey se sentó en una mesa de oro. Otros valores no están atestiguados en ninguna 

de las dos novelas, si bien su presencia se percibe en el sustantivo (É)mTpaTTÉ(TJS' (<ÉTTl Tfjs Tpa
TTÉ(TJS). 
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b) acusativo, que expresa valor circustancial: 

1mb. 303: áA.A' bri To rrpoKEÍJ1EVov rráA.Lv ErravEA.8ou[J.EV60 

La construcción con acusativo no se encuentra en Florio, si bien sabemos de 
su formación en otras novelas61 • La construcción de ETTL + dativo propia del griego 
clásico no existe tampoco en nuestra novela ni en las restantes de caballería. En 
griego moderno ha disminuido por completo su productividad62 , asumida por los 
adverbios E-rrávw o E-rrávw6Ev acompañados por lo general de la preposición 
Ets/aE, atestiguados ya en la novelística bizantina. 

- KaTá: 

a) con acusativo: 

- modo o manera: 

Flor. 266: w ~aaLAEÚS', árrÉpXOflaL KaTC'z To ()iAI]pá (JOzf>3 

- adverbial: 

Flor. 863: KaTa AETTTOV TU Etrramv, TÍTTOTES' 8Ev á<j>~vovv64 

b) con genitivo: 

- hostilidad: 

Flor. 459: ópi(ouv Tou [!~ <j>8Éyyw8m KaTa Tov f3a(JtMws"5 

- relación: 

Flor. 201: yvwpLcrE Kal KaTá[J.a8E Tu KaTa mD vioD (JOV 

Flor. 862: úrruv aTov 8oÚKa, A.Éyouv TOV Tu KaTa TOV 4>Awpíozf>6 

En Imberio, sin embargo, no encontramos ni un solo caso de KaTá como pre
posición, quizá síntoma de su ulterior desaparición de la escena lingüística del 
griego, salvo contadas excepciones. 

60 1mb. 303: pero a nuestro asunto volvamos de nuevo. 
61 Cf. Calímaco y Crisorroe 23: á).).' bri TO rrpoKEÍJlEVOV ó Myos ávaKTÉov; 145: ávÉTpE

xov. ávÉ~mvov É<f/ ÍKGVG5" TCIS" wpas. 
62 Excluimos, naturalmente, los ornamentos cazarevusianos que pueden todavía pronunciarse 

sin escrúpulo alguno. La preposición ETTÍ + genitivo expresaría tiempo en esta lengua ya desfasada, 
además de Jos clichés ÉTTL TÚTTTJTOS", ETTL KE<jlaAfjS", ETTL TÉAOUS", ÉTTL ¡.LÉpOUS". 

63 Flor. 266: ¡oh rey, partiré según es tu voluntad! 
64 Flor. 863: se lo cuenta por menudo, sin omitir nada. También con adverbio en Flor. 1594: 

KamAETTTW5" TfiS" Ka8E¡.LlUS" ws i!vm KaT' á~íav. 
65 Flor. 459: le ordenan que nada diga en contra del rey; vid. et. Flor. 622, 656, 634. 
66 Flor. 201: sabe y entérate de lo que concierne a tu hijo; Flor. 862: van al duque, le refie

ren lo de Florio; vid. et. Flor. 867, 885. Se trata más bien de un empleo elíptico en el que el acu
sativo ha sido omitido. Su pervivencia en griego moderno se encuentra en la forma KÚ8E. 
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- IJ.ETá: 

a) acusativo 

-tiempo: 

Flor. 18: 
1mb. 59: 
1mb. 69: 

-compañía: 

Flor. 134: 
1mb. 342: 

-modo: 
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wnl & Ti¡v úrróaxww auvD..a~Ev i¡ KÓPTJ 

JléTa & Ti¡v av¡.LTTA~pwatv Twv TÍIJ.Epwv ÉKELvwv 

J.lETCz tJ€ TT'¡V ávaTpcxpi¡v TEaaápwv ~8T) xpóvwv61 

arravTES" IJ.E)'L<JTuvo[ TE J.lETa Tov f3aotA.ia 
<JTÉKETQL Ó pi¡yac;- Ó <j>pLKTO') JléTG Ti¡v p~yatváv mzf'8 

Flor. 652: aúpvEL <j>wvi¡ rrpüs- <t>A.wpwv, JléTa BvJ.loV üáA.Et69 

- complemento indirecto: 

Flor. 725: Kat rráA.tv Eis- Ti¡v 6Ewptav ÓIJ.OLÚ(ELS" J.lET' ÉKEÍvov10 

- hostilidad: 

1mb. 375: va ci1TUVTT)6f¡ ó 'IIJ.lTÉplO') J.lETa TOV 'AA.aj.lávov11 

b) con genitivo 

-compañía: 

Flor. 24: ciVTÚIJ.US" Érro[T)aav Ti¡v óOOv J.lET aúTwv Kat É:Ta1pOL 

1mb. 505: ÉKáTaav K' É&llTvi¡aaaw J.lETa mv rrdkpov mv12 

-modo: 

Flor. 60: 

1mb. 893: 

- materia: 

KAULÓIJ.EVT], ó8vpÓ1J.EVT] J.LETa BA.tJ.1J.1Évov rpórrov13 

xpóvovs- rro>J.ous- ci<j>ÉVTEtjmv J.lETa TLJ.lf¡s- Kai Oófr¡s-14 

Flor. 968: EÚ)'EVLKi¡v Ti¡v <j>opwtav JléTG A.t8oJ.1apyápwv15 

67 Flor. 18: no mucho después de hecha la promesa, concibió la joven; 1mb. 59: mas pasados 
aquellos días; 1mb. 69: tras la crianza de cuatros años; et. Flor. 59, 155, 349,460, 648, 1844. 

68 Flor. 134: que todos los grandes en compañía del rey; 1mb. 342: el terrible rey está en pie 
con su reina; vid. et. Flor. 91, 136, 260, 263, 290, 291, 308, 352, 374 (passim); 1mb. 203, 226, 229, 
230, 244, 440, 493, 779 (passim). 

69 Flor. 652: lanza un grito contra Florio, airado le dice; et. Flor. 853, 1003. 
70 Flor. 725: tanto te asemejas a él en belleza. 
71 1mb. 375: para que lmberio compita contra el Alamano. 
72 Flor. 24: junto a ellos también hicieron camino unos compañeros; 1mb. 505: se sentaron a 

cenar con su suegro; et. Flor. 31, 40,219,365,461,563,581 (passim); 1mb. 317,459,515,881. 
73 Flor. 60: entre llantos y lamentos, afligida; 1mb. 893: reinaron durante muchos años con 

honor y gloria; vid.et. Flor. 52, 91; 1mb. 49, 67,879. 
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-temporal: 

Flor. 25: JlETa {Ji TOV TTO(JEÚEO-BOL OTpÓTQV TOÜ TQ~L8(ou76 

- relación: 

Flor. 1836: 8taTl úm1PXEV mryyEvi¡s JlETa rrarpó:; <t>>.wp(ou77 

- hostilidad: 

1mb. 411: vó. rra(~ouot TES KOVTapLES JlETa roD 'AMJ1ávov18 

~é79: 

Se trata de una preposición nueva que proviene de IJ.ETá y que por lo gene
ral presenta la construcción con 

a) acusativo 

-compañía: 

Flor. 43: 
1mb. 480: 

JlE Ti¡v EJli¡V ÓJ1Ó(vyov v' aTTÉA9w Év faALTOQLS 

PTJ)'Ó8ES KaL Ka~a>.AapLOÚS JlE Ta:; ápXÓVTLOaá:; Tw¡)!O 

- instrumento: 

Flor. 85: 

1mb. 143: 

-modo: 

Flor. 69: 

1mb. 116: 

- materia: 

j.li¡ o<j>Ó~W Ti¡V Kap8(av j.lOU <ÍTJÍ j.lOU JlE KOVTápL 

QTÓS j.lOU JlE Ta XÉPLO JlOV j.lQXaLplV ElXQ TTÓpEL 81 

TTAi¡v Ti¡v xap((El JlE i¡8ovlj,)l2 , É~aKpl~WS" TT]V ElXEV 

JlE Bpáao:; AÉOVTOS. 8Új.lQVLV aorr(8as ~PUXLOj.lÉVTJS83 

Flor. 1353: j.lE Ka9LOTOUS TTQVÉj.lOp<j>ous. xpuoous )'LaAo<j>E)')'L TQS 

1mb. 540: ~TOV j.lE KÓKKLVOV ~AQVTLV, paj.lj.lÉVOV j.lE )'Q.LTÓVLv84 

76 Flor. 25: tras emprender la ruta de su camino. 
77 Flor. 1836: pues era pariente del padre del Florio. 
78 1mb. 411: que se inicie el torneo contra el Alamano. 
79 Resulta de la simplificación de IJ.ETá ya en la koiné. MÉ aparece plenamente realizada en 

los testimonios más tempranos de griego medieval popular; cf. A. N. Jannaris, op. cit., 388. 
80 Flor. 43: con mi legítima esposa peregrinaré a Galicia; 1mb. 480: a reyes y a caballeros 

con sus respectivas princesas; vid. et. Flor. 172,238,251,278,627,704,866, 1283 (passim); 1mb. 
108, 189, 216, 328, 510, 704, 859 (passim). 

81 Flor. 85: no sea que yo mismo desgarre mi corazón con una lanza; 1mb. 143: yo mismo con 
mis propias manos, hubiera cogido un cuchillo; et. Flor. 1014, 1099, 1374, 1482; 1mb. 456. 

82 En la corrección de G. Spadaro, "Note critiche ed esegetiche al testo greco di Florio e Plat
zia Flora", REB 33 (1963) 457-8. 

83 Flor. 69: no sólo placer sentía en convensar con ella; 1mb. 116: audaz como un león, fuerte 
cual serpiente que ruge; también en Flor. 141,489, 554,720,763,827, 1029, 1051 (passim); 1mb. 
117,169,422,423,449,469. 

84 Flor. 1353: erigidos con bellísimas troneras, con tragaluces de vidrio, de oro; 1mb. 540: 
era de una espléndo paño rojo, cosido con un cordón de tela; vid. et. Flor. 1193, 1355; 1mb. 296, 
385, 463. 
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- causa: 

1mb. 63: flE ni iyKóAma Ta <f>opw, dv i!v' Tov pL(LKou aas85 

TTapá: 

a) acusativo para expresar 

el segundo término de una comparación y establecer de este modo la contra
posición deseada entre dos ideas opuestas:· 

Flor. 1127: va ¡.tE: ELXE ÉnápEl (wvmvov rrapa va (w 8LXWS crou86 

1mb. 746: ÉTouTov ÜaTpEÚaaLV KáA.Aw rrapa TOVS' dA.AovS" 

en las que, a veces, el verbo de la oración secundaria de infinitivo se intro
duce mediante la partícula vá, frente al empleo de indicativo: 

Flor. 1129: rrapa on áTÓS [J. OU ÉvÉ9pElj;a, uÍ.É, Tov ~EVLO[J.ÓV aov 

1mb. 145: rrapov va (w 8[xws ÉaÉv' Els TOV napÓvTa KÓO[J.OV87 

- comparación propiamente dicha: 

Flor. 651: OUK ~TO 8uvaTWTEPOS anos rrapa EKEÍVOV 

Flor. 1670: ouK EL8a aT~v Én[yELOV E[!Op<jlov rrapa roíJr01Jl8 

- expresiones y frases hechas con valor temporal: 

1mb. 749: ÉXÉPLaEV va É~acr9Evfj OAL yov rrap' óMyov89 

b) genitivo, por medio del cual puede expresarse, como comprobamos en 
Florio, únicamente el origen, la procedencia90: 

Flor. 51: AU~ÓVTE') 8E oí. a9EOL 9ÉA1l[J.U rrap EKEÍVOV 

Flor. 914: áKoúaas muTa ó ~aaLAElJS rrapa n]S' f3amA.íaa"T]S"91 

La secuencia napá + dativo92 del griego antiguo no está atestiguado en nin
guna de las novelas bizantinas de este período, mientras que de napá + genitivo 

85 1mb. 63: por los amuletos que llevo, si está en vuestro destino; vid. el. 1mb. 454, 756. 
86 Flor. 1127: y me hubiera tragado vivo mejor que tener que vivir sin ti; 1mb. 746: a él lo 

cuidaban mejor que a los demás; vid. et. Flor. 248-9, 1775. 
87 Flor. 1129: antes que haberte, hijo, empujado al destierro; 1mb. 145: mejor que seguir vi

viendo sin ti en este mundo. 
88 Flor. 651: que no había otro más fuerte que él; Flor. 1640: nunca he visto en la tierra un 

joven más bello que éste. 
89 1mb. 749: empezó a mejorar poco a poco. 
90 En muchos casos es difícil distinguir si rrapá cumple una función de agente en sustitución 

de imÉp, algo muy del gusto de los escritores postclásicos, hasta el punto de que rrapá asume por 
completo los valores de ÚrrÉp. Lo mismo podría decirse para la secuencia rrapá +acusativo con to
dos sus valores. En palabras de A. N. Jannaris, op. cit., 389, "the confusion of rrapá and ÚrrÉp se
ems, moreover, to have been furthered by their partial homophony (rrapá < ÚrrÉp [para-iper)), and the 
ultimate disappearance of the latter was only the natural outcome, since ÚrrÉp was phonetically we
aker than rrapá ... ". 

91 Flor. 51: siguiendo los infieles la voluntad de aquél; Flor. 914: oídas estas razones de la 
reina. 

92 Recordemos que la secuencia rrapá + acusativo de persona con valor de dirección (ci<j>LK
VE'ia8m, lÉvm, rrÉ~TTELV rrapá nva) se confunde en los primeros siglos del Imperio bizantino con 
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con valor espacial tenemos muestra en Calímaco y Crisorroe 288: EK TOU llTJ 
~a[vw8a[ nva rrapa Tou KlÍTTOU. 

- TTEpL: 

a) acusativo93 

- relación: 

Flor. 1066: AOllTOV T(l TTépi 4>A.wpwv lTÓÁ.lV as- TTpOEllTOU~Ev94 

- locatico: 

1mb. 328: ELS" OÁ.T]V Ti]v 'AválTOÁ.T]V ~E TÓ. TTépi xwpa TT¡:;-95 

b) genitivo: 

- superlativo (= adverbial): 

1mb. 19: 

rrpós: 

~yálTG 8E TTépi TTOAAOV TOUS" VÉOUS" va TOUS" EX1J96 

Con acusativo que expresa, según el contexto, los siguientes valores circus
tanciales: 

lugar dirección a dónde: 

Flor. 199: 
1mb. 134: 

- relación: 

ó 8E: 8t8áaKaA.os- auTou rrpo:; 4>íAt rrrrov ám1A.9E 

~r¡vq rrpo:; Tov 'lprripwv K' cj>Épvouv Tov Ó~lTpÓS" Tou97 

Flor. 402: 9pfivov ÉKÓlTTETov 8pqliw rrpo:; aún'¡v ~axo~ÉVTJ98 

- int~nción (=hostilidad): 

Flor. 669: i:aaaav TÓ. Kov8ápw TOUS" oi 8úo rrpo:; Ti¡v páxr¡v99 

el valor locativo en unos casos, y en otros sustituye el dativo por el acusativo. Algún ejemplo en la 
Crónica de Malatas 400: TÓ.<;; euyaTÉpao;; áxei'wm KEAEÚW rrapó. Ti;¡ AúyoÚ<JT<;I 8Eo8wpq. 

93 Los demás usos y valores de rrEpÍ + acusativo están atestiguados en las demás novelas pa
leólogas; cf. Calímaco y Crisorroe, donde los valores de TTEpÍ pueden cubrir aspectos locativos (vv. 
4-5, 517-8, 2037), de aproximación (v. 1819) y de relación (v. 405). Este último valor también está 
atestiguado con genitivo (v. 1068). En griego moderno este grupo ha desaparecido casi totalmente, 
si bien se conserva en las expresiones del tipo TTEpÍ TÍvoo;; rrpÓKELTat o TTEPÍ avÉIJ-WV Km u8áTwv. 
Exactamente parece ser éste el uso normal en la Crónica de Morea. 

94 Esta construcción se confunde a veces con la de TTEpÍ +genitivo; vid. Acta Thom. 68, 36: 
E(JTW KUL TTEPL (JE TÍ (JTTOUO~ TOU KUpÍou W'> Kal TTEPL TWV a>..Awv. También Malatas 455,20: ÚKOÚaao;; 
TauTa ó ~aaLÁ.Euo;; avEoúr¡ TTEPL Tou TTOL i'¡am TÓ. rráKTa. 

95 1mb. 328: por todo Nápoles y sus alrededores. El valor locativo de TTEpÍ fue perdiendo te
rreno ya desde el siglo XI, cuando fue sustituido por yúpw6Ev, yúpou y más recientemente por Tpl
yúpw. 

96 1mb. 19: le gustaba muchísimo contar con hombres jóvenes. 
97 Flor. 199: entonces su maestro se dirigió al rey Filipo; 1mb. 134: avisa a lmberio y lo trae 

a su presencia; vid. et. Flor. 381,735,865, 1396, 1691; 1mb. 297,720. 
98 Flor. 402: agudos lamentos profería en lucha consigo misma; también en Flor. 1157, 1440. 
99 Flor. 669: levantaron sus lanzas los dos en la lid; 1mb. 125. 
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- hostilidad: 

Flor. 588: Kal KOKOIJ.TJXOV~IJ.OTOS' ws- rrpó~ rov f3aatAia 100 

- complemento indirecto: 

Flor. 82: 

1mb. 110: 

- oW: 

Kal KA.aíouaa yap EAE)'EV ws- rrpó~ rov f3aa"LA.ia 
ópí(El ó 'I~J.TTÉpws- Kpu4>0. rrpos- Evav 8oii>..ov 101 

Contamos con un único ejemplo construido con acusativo. Se trata del Flor. 
486: OÜTE xapav avv r}oovi¡v EXELS" TTOTE au(f¡am, y expresa compañía102 • Con 
dativo, grupo preposicional heredado del griego clásico, resulta como en el caso 
de €v +dativo muy raro103 • 

- úrr€p: 

Únicamente en Florio encontramos un caso en el que sólo es posible inter
pretarlo con valor comparativo: 

Flor. 90: 

úrró: 

Preposición ausente de Imberio, su presencia es muy modesta en Florio donde 
quedan expresados con genitivo dos únicos valores: 

- causal: 

Flor. 327: TÍ 8E KOKa avvÉ~T]aav úrro roíJ f3aatAÉw~ 
Flor. 1783: i¡ 4>Aóya 8póaos- &íKVuTm úrro roíJ J/avrovpyhov105 

100 Flor. 588: perfidia, como si fuera para el rey. 
101 Flor. 82: y entre lágrimas así decía al rey; 1mb. 1 10: lmberio ordena a escondidas a un 

criado; vid. et. Flor. 83, 156; 1mb. 218, 370. El uso indirecto es el más frecuente tal y como lo de
muestran los siguientes ejemplos, entre otros: Flor. 166, 220, 235, 391-2, 1701 (construido con ws 
rrpós); 1mb. 485,487,521,557,598. 

102 Flor. 486: ni volverás a compartir la alegría con el placer. Excluimos en Florio y Platzia 
Flora el v. 486 (ap. crit.): uiJv ópyi¡v del codex Londinensis, en favor del valor modal Els 6pyi¡v que 
nos proporciona el manuscrito de Viena, y el v. 1844 (ap. crit.): llET' a&ra V: auv TOÚTwv L, forma 
extraña construida con genitivo. 

103 Contamos una vez más con un ejemplo en Calímaco y Crisorroe 2067: Kal 11óvos ~v ó 
I!Lmlapyos C7VV !1ÓV1J Tfj &C7TTOÍV1J, con valor de compañía. En la lengua popular griega este grupo 
es reemplazado por llETÚ +genitivo o acusativo, y por llÉ +acusativo. En un último intento por so
brevivir, lo hace en la forma de ii11a +dativo. La Crónica de Malalas nos proporciona numerosos 
ejemplos (cf. 51, 17; 115, 12 entre otros). Por otro lado, su desaparición es ya un hecho consumado 
en griego moderno, aunque pervive en expresiones y clichés como auv 8E4i o auv '}'lJVmEl Kal 
TÉKVOLS. 

104 Flor. 90: y calcinado a mí también, mejor que haber quedado con vida. 
105 Flor. 327: qué males acontecieron por causa del rey; Flor. 1783: la llama se manifiesta 

como si fuera rocío por obra del señor. Por otro lado, el motivo de esta notable ausencia del valor 
causal puede encontrarse en el hecho de que el valor circustancial de causa queda expresado por otros 
grupos preposicionales, tales como ÉK + acusatico o genitivo, rrapá +genitivo etcétera. 
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- agente 106: 

Flor. 335: ó ui.ós- aou Eis- TO MoVTópwv úrr' EJl.OV árrEcrráABr¡v101 

Ante lo visto, podemos concluir diciendo que prácticamente todo el sistema 
preposicional de la lengua vernácula que caracteriza a la novela bizantina de ca
ballería, no logra emanciparse de la ya desfasada sintaxis clásica. Excepto ci.vá, 
ci¡.t<!>( y npó -presentes de forma testimonial en verbos compuestos- las demás 
preposiciones concurren en unos textos que vacilan indecisos entre los valores 
antiguos y los de reciente creación. Por otro lado, la preposición ¡.tÉ -cuyos orí
genes se encuentran en IJ.ETÚ- consigue imponerse a su antecesora. 

La reorganización preposicional viene determinada también por la imposi
ción de ds +acusativo y npós +acusativo en una impresionante marea devalo
res -muchos de ellos nuevos y que acabarán por encontrar su sitio en griego mo
derno- que aparecen paulatinamente pero sin descanso. Este hecho favorecerá la 
desaparición absoluta de ciertos grupos preposicionales y la tendencia de otros a 
ir extinguiéndose, tal y como demuestra su uso cada vez menos frecuente. 

En las novelas paleólogas de Florio y Platzia Flora e Imberio y Margarona 
apreciamos el empleo de otra serie de preposiciones con un sentido menos puro 
que las vistas hasta ahora; se trata de xwp(s/8(xa, que se construyen, por norma 
general, con genitivo en función de complemento circustancial y expresan la ex
cepción: 

- xwpí.s/Btxa/8txws: 

a) acusativo: 

- exclusión: 

Flor. 171: j.J.ÓVOS" j.J.OU OUK chrÉpXOjlaL xwpi:; Ti¡v llA.áT(ta-ti>AwpE 

1mb. 109: 8ixws- {3ovA~v Kai BiAr¡JJ.av rraTpós- Tou Kal. j.J.T]Tpós- 108 

alguna de ellas, como Flor. 658: Kal ó <I>A.wpLOs ws EihoA.¡.tos Kal ETOLIJ.OS 8(xa 
<!>ó~ou, más cercana además, a un valor modal. 

b) genitivo 

- exclusión: 

Flor. 248: 9T]p[wv va jl' É8úÍKUGLV rrapa 8ixws- TfjS" KÓpr¡:;-109 

106 La doble función del úrró a partir de verbos pasivos o intrasitivos resultó frecuente desde 
el griego antiguo hasta el medieval. No obstante, convive en griego helenístico con la preposición á
rró hasta la total desaparición de aquélla y la imposición de árró. 

107 Flor. 335: tu hijo ha sido enviado por mí a Montorio; Flor. 755, 1780. 
108 Flor. 171: no voy solo sin Platzia Flora; 1mb. 109: sin la decisión ni el consentimiento de 

su padre y de su madre; vid. et. Flor. 658, 1770; 1mb. 139, 145, 146,492, 838. 
109 Flor. 248: que a las fieras me entregara antes que sin mi niña; el. Flor. 717, 1127, 1401. 
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-modal: 

Flor. 315: yÉAa KQL xa[pou, OKlpTT]OOV 8íxw<; TLVO<; dváyKT]<; 
Flor. 842: rrap8ÉVES" KÓPES" EL11E8Ev, ayallES" 8íxa 8óAov110 

quizá éste último con ribetes de fórmula poética dado el número de ocasiones en 
las que aparece (vv. 1082, 1362). 

Por último, señalar un único caso en Florio que conserva su valor locativo 
en un verso de difícil interpretación: 

Flor. 71: úrrf¡pxE yap i¡ EtryEvLKi] ivro<; roíJ (JautAiw<;111 

y la particularidad que ofrece xápLv +genitivo, con un añejo valor causal: 

Flor. 1219: KUL xáptV Tí'¡S" Ó.VTUilOL~f¡S" KQL Tí'¡S" EUXUPLOTLUS" 112 

111. LA CONJUNCIÓN 

Además del uso general de Ka( 113 con valor copulativo, atendiendo a su fun
ción dentro de la oración, las conjunciones pueden ser de coordinación o de subor
dinación. 

- de coordinación: 

Flor. 1201: oú& Lanav, oú& VEpÓ, dAA.' ov8É drro ~[<j>os 

1mb. 172: K al. ouK EXETÉ TO 11á8T]Ila dAAd 'vm <j>vaLKÓv a as 114 

- de subordinación: 

Flor. 631: 
1mb. 51: 

Kal. TO rrovpvóv, drri¡v <j>avfl i¡ AálltVLS" TOU i¡A.[ou 
dcpoíJ yovv ÉauvÉA.a~EV i¡ KÓpT] Ti¡v yaaTÉpav1 15 

A todas estas conjunciones hay que añadir las que introducen oraciones subor
dinadas independientes: 

yovv: 

Flor. 44: 
Flor. 181: 

ws yoíJv l8wv ó ~amA.EiJs TOÚTous ó8L rropouvTas 

auvTÓilWS" yoíJv ó <I>A.wpws Kal. ElS" Kmpov óA.[yov 

11° Flor. 315: ríe, alégrate, salta aun sin motivo; Flor. 842: doncellas somos, no maridadas y 
sin engaño. 

111 Flor. 71: se quedó, pues la gentil dama a vivir en palacio. 
112 Flor. 1219: y como recompensa y en señal de agradecimiento. 
113 Para los valores de Ka[ en función de partícula (además de TÓTE[s]), puede verse J. M. Egea, 

"Notas sobre dos partículas del griego medio", Veleia 7 (1990) 293-301. 
114 Flor. 1201: ni a fuego ni a agua ni temas a espada; 1mb. 172: y no sabéis la lección, aun

que es lo natural en vosotros; Flor. 187 (ou8' ... ou8' ... ), 622 (Kal... Kal...), 907 (1J.TJ8E ... 1J.T]8E ... ); 
1mb. 231 (TTOTE ... TTOTE ... ). 

115 Flor. 631: y mañana por la mañana, al poco de salir el sol; 1mb. 51: puesto que, en efecto, 
la joven concibió en su vientre; Flor. 14 (waav), 44 (ws), 208 (av), 582 (Ei), 681 (á<f¡oíl), 714 (8LÓTL), 
1012 (WaTE); 1mb. 141 (E[), 146 (ETTE[), 230 (WOTE), 645 (8LÓTL), 876 (waáv). 

116 Flor. 44: de modo que al ver, pues, el rey a los transeúntes; Flor. 181: sin demora, enton
ces, y al poco tiempo Florio; 1mb. 87: entonces dejó las letras y dio comienzo a su vida militar. 
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1mb. 87: a<!JfjKEV yoíJv TÓ. ypá¡.q.wTa KQL ~pEaTO VÓ. aTpaTEÚ1] 116 

TOLVUV: 

yáp: 

Flor. 263: Ü1TEA9E roívw, Ü1TEA9E, ¡.tETÓ. 8E Ti¡v úydav 117 

Flor. 91: 
1mb. 208: 

¡.tET' UUTOV yap EK(vr¡aa ¡.tETÓ. xapas- ¡.tEyÚAT]S' 

lTOAAOL yap arrw>.Éa9r¡aav EK Ti¡v ci.A>.a(ovE[av 118 

117 Flor. 263: marcha, pues, marcha, que cuando sane. 
118 Flor. 91: pues en su compañía partí con gran alegría; 1mb. 208: porque a muchos les per

dió su arrogancia. 
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